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ר  אמֶ יֹּ֣ ן וַ רֹ֖ אָ עַ הָ סֹ֥ נְ י בִּ הִ֛  יְ )לה( ׆ וַ

יךָ  בֶ֔ יְ צוּ֙ אֹֽ פֻ֙  יָ ה ׀ יהוה וְ מָ֣ ה קוּ שֶׁ֑  מֹ

ה  חֹ֖ נֻ יךָ׃ )לו( וּבְ נֶֽ  פָּ יךָ מִ אֶ֖  נְ שַׂ נֻ֥סוּ מְ  יָ וְ

י  פֵ֥  לְ וֹת אַ ב֖ בְ רִֽ ה יהוה  בָ֣ ר שׁוּ מַ֑ יֹא

ם֙ עָ י הָ הִ֤  יְ ל׃ ׆ }פ{  )א( וַ אֵֽ  רָ שְׂ יִ

ע  מַ֤  שְׁ יִּ נֵ֣י יהוה וַ  זְ אׇ ע בְּ רַ֖ ים  נִ֔ נְ אֹ֣ תְ מִ כְּ

שׁ  אֵ֣ ם֙  ר־בָּ עַ בְ תִּ וֹ וַ פּ֔ ר אַ יִּ֣חַ  יהוה וַ

ה׃ )ב(  נֶֽ  חֲ מַּ הַֽ ה  צֵ֥  קְ ל בִּ אכַ תֹּ֖ יהוה וַ

ל  לֵּ֤  פַּ תְ יִּ ה וַ שֶׁ֑  ל־מֹ ם אֶ עָ֖  ק הָ עַ֥  צְ יִּ וַ

שׁ׃ )ג(  אֵֽ  ע הָ קַ֖ שְׁ  תִּ ל־יהוה וַ אֶ ה֙ שֶׁ מֹ

ה  רָ֑  עֵ בְ וּא תַּ ה֖ וֹם הַ ק֥ מָּ ם־הַ שֵֽׁ א  רָ֛  קְ יִּ וַ

שׁ יהוה׃ )ד(  אֵ֥ ם  בָ֖ ה  רָ֥  עֲ י־בָ כִּֽ

וּ  וּ֖ אַ תְ וֹ הִ בּ֔ רְ קִ ר בְּ שֶׁ֣  ף֙ אֲ סֻ פְ אסַ הָֽ  וְ

ל  אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ם בְּ וּ גַּ֚ כּ֗ בְ יִּ בוּ וַ שֻׁ֣  יָּ ה וַ וָ֑  אֲ תַּ

ר׃ )ה(  שָֽׂ  נוּ בָּ לֵ֖  כִ אֲ י יַ מִ֥ וּ  ר֔ אמְ יֹּ֣ וַ

ל  כַ֥ א ר־נֹ שֶׁ ה אֲ גָ֔ דָּ ת־הַ נוּ֙ אֶ רְ כַ֙  זָ

ת֙ אֵ ים וְ אִ֗ שֻּׁ קִּ ת הַ אֵ֣ נָּ֑ם   ם חִ יִ רַ֖  צְ מִ בְּ

(35) When the Ark was to set out,

Moses would say: Advance, O  

! May Your enemies be scattered,

And may Your foes flee before You!

(36) And when it halted, he would

say:  Return, O יהוה, You who are

Israel’s myriads of thousands! (1)

The people took to complaining

bitterly before  .  heard and

was incensed: a fire of  broke

out against them, ravaging the

outskirts of the camp. (2) The

people cried out to Moses. Moses

prayed to , and the fire died 

down. (3) That place was named

Taberah, because a fire of יהוה had 

broken out against them. (4) The

riffraff in their midst felt a

gluttonous craving; and then the

Israelites wept and said, “If only we

had meat to eat! (5) We remember
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יר  צִ֥  חָ ת־הֶ אֶ ים וְ חִ֔ טִּ בַ אֲ הָֽ

ים׃ )ו(  מִֽ שּׁוּ ת־הַ אֶ ים וְ לִ֖  צָ בְּ ת־הַ אֶ וְ

י  תִּ֖  לְ ל בִּ ין כֹּ֑ אֵ֣ ה  שָׁ֖  בֵ נוּ יְ שֵׁ֥  פְ ה נַ תָּ֛  עַ וְ

ד  גַּ֖ ע־ רַ זְ ן כִּ מָּ֕ הַ ינוּ׃ )ז( וְ נֵֽ י ן עֵ מָּ֥  ל־הַ אֶ

טוּ֩  ח׃ )ח( שָׁ֩ לַ דֹֽ בְּ ין הַ עֵ֥  וֹ כְּ ינ֖ עֵ וּא וְ ה֑

כוּ֙  וֹ דָ ם א֤ יִ חַ֗ רֵ וּ בָ נ֣ חֲ טָ וּ וְ ט֜ קְ לָֽ  ם וְ עָ֨ הָ

וֹ  ת֖ וּ אֹ שׂ֥ עָ וּר וְ ר֔ פָּ לוּ֙ בַּ שְּׁ ה וּבִ כָ֔ דֹ מְּ בַּ

ד  שַׁ֥  ם לְ עַ טַ֖  וֹ כְּ מ֔ עְ יָ֣ה טַ  הָ וֹת וְ ג֑ עֻ

ל  טַּ֛  ת הַ דֶ רֶ֧  ן׃ )ט( וּבְ מֶ שָּֽׁ  הַ

יו׃  לָֽ  ן עָ מָּ֖  ד הַ רֵ֥  ה יֵ לָ יְ לָ֑ ה  נֶ֖  חֲ מַּ הַֽ ל־ עַ

ה֙  כֶ ם בֹּ עָ֗ ת־הָ ה אֶ שֶׁ֜ ע מֹ מַ֨ שְׁ יִּ )י( וַ

וֹ  ל֑ הֳ ח אׇ תַ פֶ֣  ישׁ לְ אִ֖ יו  תָ֔ חֹ פְּ שְׁ מִ לְ

ה  שֶׁ֖  י מֹ נֵ֥ י עֵ ד וּבְ אֹ֔ ף יהוה מְ אַ֤ ר־ חַ יִּֽ  וַ

ל־יהוה  ה אֶ שֶׁ֜ ר מֹ אמֶ יֹּ֨ ע׃ )יא( וַ רָֽ

ה  מָּ לָ֛  ךָ וְ דֶּ֔  בְ עַ תָ֙ לְ  עֹ֙  רֵ ה הֲ מָ֤  לָ

וּם  שׂ֗ נֶ֑יךָ לָ י עֵ ן בְּ חֵ֖ י  תִ צָ֥  א־מָ לֹ

י׃ )יב(  לָֽ  ה עָ זֶּ֖  ם הַ עָ֥  ל־הָ א כׇּ שָּׂ֛  ת־מַ אֶ

ה  זֶּ֔ ם הַ עָ֣  ל־הָ ת כׇּ י אֵ֚ יתִ רִ֗  י הָ כִ֣  נֹ אָ הֶ

י  לַ֜ ר אֵ אמַ֨ י־תֹ כִּֽ יהוּ  תִּ֑  דְ לִ י יְ כִ֖  נֹ ם־אָ אִ

ן֙  מֵ אֹ א הָ שָּׂ֤  ר יִ שֶׁ֨ אֲ ךָ כַּ קֶ֗ י חֵ הוּ בְ אֵ֣  שָׂ

ר  שֶׁ֥  ה אֲ מָ֔ דָ אֲ הָֽ ל  ק עַ֚ נֵ֔ יֹּ ת־הַ אֶ

the fish that we used to eat free in 

Egypt, the cucumbers, the melons, 

the leeks, the onions, and the 

garlic. (6) Now our gullets are 

shriveled. There is nothing at all! 

Nothing but this manna to look 

to!” (7) Now the manna was like 

coriander seed, and in color it was 

like bdellium. (8) The people 

would go about and gather it, 

grind it between millstones or 

pound it in a mortar, boil it in a 

pot, and make it into cakes. It 

tasted like rich cream. (9) When 

the dew fell on the camp at night, 

the manna would fall upon it. (10) 

Moses heard the people weeping, 

every clan apart, at the entrance of 

each tent.  was very angry, and 

Moses was distressed. (11) And 

Moses said to , “Why have You 

dealt ill with Your servant, and why 

have I not enjoyed Your favor, that 

You have laid the burden of all this 

people upon me? (12) Did I 

produce all this people, did I 
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י֙  ן לִ יִ אַ֤  יו׃ )יג( מֵ תָֽ  בֹ אֲ תָּ לַ עְ בַּ֖  שְׁ נִ

ה  זֶּ֑  ם הַ עָ֣  ל־הָ כׇ ת לְ תֵ֖  ר לָ שָׂ֔ בָּ

ר  שָׂ֖  נוּ בָ לָּ֥ ה־ נָ ר תְּ אמֹ֔ י֙ לֵ לַ וּ עָ כּ֤ בְ י־יִ כִּֽ

י  דִּ֔  בַ י֙ לְ כִ נֹ ל אָ כַ֤ א־אוּ ה׃ )יד( לֹֽ לָ כֵֽ א נֹ וְ

ד  בֵ֖  י כָ כִּ֥ ה  זֶּ֑  ם הַ עָ֣  ל־הָ ת־כׇּ את אֶ שֵׂ֖  לָ

ה  שֶׂ ־עֹ֣ תְּ ה ׀ אַ כָ כָּ֣ ם־ אִ י׃ )טו( וְ נִּ מֶּֽ  מִ

ן  חֵ֖ י  אתִ צָ֥  ם־מָ ג אִ רֹ֔ א֙ הָ י נָ נִ גֵ֤  רְ י הׇ לִּ֗

י׃ }פ{   תִֽ  עָ רָ ה בְּ אֶ֖  רְ ל־אֶ אַ נֶ֑יךָ וְ י עֵ בְּ

ה  שֶׁ֗ ל־מֹ ר יהוה אֶ אמֶ יֹּ֨ )טז( וַ

נֵ֣י   קְ זִּ ישׁ֮ מִ ים אִ עִ֣  בְ י שִׁ ה־לִּ֞ פָ סְ אֶ

י  נֵ֥  קְ ם זִ הֵ֛ י־ תָּ כִּ עְ דַ֔  ר יָ שֶׁ֣  ל֒ אֲ אֵ רָ שְׂ יִ

ם֙  תָ תָּ֤ אֹ  חְ קַ לָ יו וְ רָ֑  טְ שֹׁ ם וְ עָ֖  הָ

ם  שָׁ֖ וּ  ב֥ צְּ יַ תְ הִֽ  ד וְ ל מוֹעֵ֔ הֶ ל־אֹ֣ אֶ

ם֒  ךָ֮ שָׁ מְּ י עִ תִּ֣  רְ בַּ דִ י וְ תִּ֗ דְ רַ יָ ךְ׃ )יז( וְ מָּֽ  עִ

יךָ  לֶ֖  ר עָ שֶׁ֥  וּחַ אֲ ר֛ ן־הָ י מִ תִּ֗ לְ צַ אָ וְ

א  שָּׂ֣  מַ ךָ֙ בְּ תְּ וּ אִ א֤ שְׂ נָ ם וְ הֶ֑ י לֵ י עֲ תִּ֣  מְ שַׂ וְ

ךָ׃ )יח(  דֶּֽ  בַ ה לְ תָּ֖  א אַ שָּׂ֥  א־תִ לֹ ם וְ עָ֔ הָ

ר֮  חָ מָ וּ לְ שׁ֣ דְּ קַ תְ ר הִ ם תֹּאמַ֜ עָ֨ ל־הָ אֶ וְ

י  נֵ֨ זְ אׇ ם֩ בְּ יתֶ כִ י בְּ ר֒ כִּ֡ שָׂ ם בָּ תֶּ֣  לְ כַ אֲ וַ

ר  שָׂ֔ לֵ֙נוּ֙ בָּ  כִ אֲ י יַ מִ֤ ר  אמֹ֗ יהוה לֵ

ן יהוה  תַ֨ נָ ם וְ יִ רָ֑  צְ מִ נוּ בְּ לָ֖ וֹב  י־ט֥ כִּ

engender them, that You should 

say to me, ‘Carry them in your 

bosom as a caregiver carries an 

infant,’ to the land that You have 

promised on oath to their fathers? 

(13) Where am I to get meat to give 

to all this people, when they whine 

before me and say, ‘Give us meat to 

eat!’ (14) I cannot carry all this 

people by myself, for it is too much 

for me. (15) If You would deal thus 

with me, kill me rather, I beg You, 

and let me see no more of my 

wretchedness!” (16) Then  said 

to Moses, “Gather for Me seventy 

of Israel’s elders of whom you have 

experience as elders and officers of 

the people, and bring them to the 

Tent of Meeting and let them take 

their place there with you. (17) I 

will come down and speak with 

you there, and I will draw upon the 

spirit that is on you and put it 

upon them; they shall share the 

burden of the people with you, and 

you shall not bear it alone. (18) 
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וֹם  א י֥ ם׃ )יט( לֹ֣ תֶּֽ  לְ כַ אֲ ר וַ שָׂ֖  ם בָּ כֶ֛  לָ

א ׀  לֹ֣ ם וְ יִ מָ֑ א יוֹ לֹ֣ וּן וְ ל֖ ד תֹּאכְ חָ֛  אֶ

ים  מִ֔ ה יָ רָ֣  שָׂ א֙ עֲ לֹ ים וְ מִ֗ ה יָ שָּׁ֣  מִ חֲ

שׁ  דֶ ד ׀ חֹ֣ עַ֣ וֹם׃ )כ(  ים יֽ רִ֥  שְׂ א עֶ לֹ֖ וְ

יָ֥ה   הָ ם וְ כֶ֔ פְּ אַ מֵֽ א֙  צֵ ר־יֵ שֶׁ ד אֲ עַ֤ ים  מִ֗ יָ

ם  תֶּ֤  סְ אַ י־מְ כִּֽ ן  עַ א יַ֗ רָ֑  זָ ם לְ כֶ֖  לָ

וּ  כּ֤ בְ תִּ ם וַ כֶ֔ בְּ רְ קִ ר בְּ שֶׁ֣  ת־יהוה אֲ אֶ

אנוּ  צָ֥  ה יָ זֶּ֖ ה  מָּ לָ֥ ר  אמֹ֔ יו֙ לֵ נָ פָ לְ

ה֒ שֶׁ ר֮ מֹ אמֶ יֹּ֘ ם׃ )כא( וַ יִ רָֽ  צְ מִּ מִ

ר  שֶׁ֥  ם אֲ עָ֕ י הָ לִ֔ גְ ף֙ רַ לֶ אֶ֙ וֹת  א֥ שׁ־מֵ שֵׁ

ר֙ שָׂ בָּ תָּ רְ מַ֗ ה אָ תָּ֣  אַ וֹ וְ בּ֑ רְ קִ י בְּ כִ֖  נֹ אָ

ים׃ )כב(  מִֽ  שׁ יָ דֶ וּ חֹ֥ ל֖ כְ אָ ם וְ הֶ֔ ן לָ תֵּ֣  אֶ

א  צָ֣  ם וּמָ הֶ֖  ט לָ חֵ֥  שָּׁ ר יִ קָ֛ בָ אן וּ צֹ֧ הֲ

ף  סֵ֥  אָ יָּ֛ם יֵ  י הַ גֵ֥  ל־דְּ ת־כׇּ אֶֽ ם  אִ֣ ם  הֶ֑  לָ

ר  אמֶ יֹּ֤ ם׃ }פ{  )כג( וַ הֶֽ  א לָ צָ֥  ם וּמָ הֶ֖  לָ

ר  צָ֑  קְ יַ֥ד יהוה תִּ  ה הֲ שֶׁ֔ ל־מֹ יהוה אֶ

א׃  ם־לֹֽ י אִ רִ֖  בָ ךָ֥ דְ רְ קְ יִ ה הֲ אֶ֛  רְ ה תִ תָּ֥  עַ

ם  עָ֔ ל־הָ ר֙ אֶ בֵּ דַ יְ ה וַ שֶׁ֔ א מֹ צֵ֣  יֵּ )כד( וַ

ים  עִ֥  בְ ף שִׁ סֹ֞ אֱ יֶּ י יהוה וַ רֵ֣  בְ ת דִּ אֵ֖

ם  תָ֖  ד אֹ מֵ֥  עֲ וַֽיַּ  ם  עָ֔ נֵ֣י הָ  קְ זִּ ישׁ֙ מִ אִ

ד יהוה ׀  רֶ יֵּ֨ ל׃ )כה( וַ הֶ אֹֽ ת הָ יבֹ֥ בִ סְ

And say to the people: Purify

yourselves for tomorrow and you

shall eat meat, for you have kept

whining before יהוה and saying, ‘If 

only we had meat to eat! Indeed,

we were better off in Egypt!’ יהוה 

will give you meat and you shall

eat. (19) You shall eat not one day,

not two, not even five days or ten

or twenty, (20) but a whole month,

until it comes out of your nostrils

and becomes loathsome to you. For

you have rejected  who is 

among you, by whining before

[God] and saying, ‘Oh, why did we

ever leave Egypt!’” (21) But Moses

said, “The people who are with me

number six hundred thousand foot

soldiers; yet You say, ‘I will give

them enough meat to eat for a

whole month.’ (22) Could enough

flocks and herds be slaughtered to

suffice them? Or could all the fish

of the sea be gathered for them to

suffice them?” (23) And  

answered Moses, “Is there a limit
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חַ֙  וּ ר֙ ן־הָ ל מִ אצֶ יָּ֗ יו֒ וַ לָ ר אֵ בֵּ֣  דַ יְ ן֮ וַ נָ עָ בֶּ

ישׁ  אִ֖ ים  עִ֥  בְ ל־שִׁ ן עַ תֵּ֕ יִּ יו וַ לָ֔ ר עָ שֶׁ֣  אֲ

וּחַ  ר֔ ם֙ הָ יהֶ לֵ וֹחַ עֲ נ֤ י כְּ הִ֗ יְ ים וַ נִ֑  קֵ זְּ הַ

וּ  ר֣ אֲ שָּׁ יִּ פוּ׃ )כו( וַ סָֽ  א יָ לֹ֥ וּ וְ א֖ בְּ נַ תְ יִּֽ  וַ

ד  חָ֣  אֶ ם הָ שֵׁ֣ ה  נֶ֡ חֲ מַּ בַּֽ ים ׀  שִׁ֣  נָ י־אֲ נֵֽ  שְׁ

ח  נַ תָּ֧  ד וַ דָ֜ י י מֵ נִ֨ שֵּׁ ם֩ הַ שֵׁ ד וְ דָּ֡  לְ ׀ אֶ

א  לֹ֥ ים וְ בִ֔ תֻ כְּ ה֙ בַּ מָּ הֵ֙  וּחַ וְ ר֗ ם הָ הֶ֣  לֵ עֲ

ה׃  נֶֽ  חֲ מַּ בַּֽ וּ  א֖ בְּ נַ תְ יִּֽ  ה וַ לָ הֱ אֹ֑ וּ הָ א֖ צְ יָ

ה  שֶׁ֖  מֹ ד לְ גֵּ֥  יַּ ר וַ עַ נַּ֔ ץ הַ יָּ֣רׇ  )כז( וַ

ים  אִ֖  בְּ נַ תְ מִֽ ד  דָ֔ י ד וּמֵ דָּ֣  לְ ר אֶ מַ֑ יֹּא וַ

וּן  ן־נ֗ עַ בִּ שֻׁ֣ הוֹ ן יְ עַ יַּ֜ ה׃ )כח( וַ נֶֽ  חֲ מַּ בַּֽ

י  נִ֥  דֹ ר אֲ מַ֑ יֹּא יו וַ רָ֖  חֻ בְּ ה מִ שֶׁ֛  ת מֹ רֵ֥  שָׁ מְ

ה  שֶׁ֔ ר לוֹ֙ מֹ אמֶ יֹּ֤ ם׃ )כט( וַ אֵֽ  לָ ה כְּ שֶׁ֖  מֹ

ם  עַ֤ ל־ ן כׇּ תֵּ֜ י יִ י וּמִ֨ לִ֑ ה  תָּ֖  נֵּ֥א אַ  קַ מְ הַֽ

ן יהוה  תֵּ֧  י־יִ ים כִּ יאִ֔ בִ יהוה נְ

ה  שֶׁ֖  ף מֹ סֵ֥  אָ יֵּ ם׃ )ל( וַ הֶֽ י לֵ וֹ עֲ ת־רוּח֖ אֶ

ל׃  אֵֽ  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  קְ זִ וּא וְ נֶ֑ה ה֖  חֲ מַּ הַֽ ל־ אֶ

ז  יָּ֣גׇ  ת יהוה וַ אֵ֣  ע ׀ מֵ סַ֣  וּחַ נָ ר֜ )לא( וְ

ה  נֶ֜ חֲ מַּ הַֽ ל־ שׁ עַ טֹּ֨ יִּ ם֒ וַ יָּ ן־הַ ים֮ מִ וִ לְ שַׂ

ה  ךְ יוֹם֙ כֹּ֔ רֶ דֶ֤  ה וּכְ וֹם כֹּ֗ ךְ י֣ רֶ דֶ֧  כְּ

י  נֵ֥  ל־פְּ ם עַ יִ תַ֖  מָּ אַ נֶ֑ה וּכְ  חֲ מַּ הַֽ וֹת  יב֖ בִ סְ

to יהוה’s power? You shall soon see 

whether what I have said happens 

to you or not!” (24) Moses went out 

and reported the words of  to 

the people. He gathered seventy of 

the people’s elders and stationed 

them around the Tent. (25) Then, 

after coming down in a cloud and 

speaking to him,  drew upon 

the spirit that was on him and put 

it upon the seventy participating 

elders. And when the spirit rested 

upon them, they spoke in ecstasy, 

but did not continue. (26) Two of 

the participants, one named Eldad 

and the other Medad, had 

remained in camp; yet the spirit 

rested upon them—they were 

among those recorded, but they 

had not gone out to the Tent—and 

they spoke in ecstasy in the camp. 

(27) An assistant ran out and told 

Moses, saying, “Eldad and Medad 

are acting the prophet in the 

camp!” (28) And Joshua son of 

Nun, Moses’ attendant from his 
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יּוֹם֩  ל־הַ ם כׇּ עָ֡ ם הָ יָּ֣קׇ  ץ׃ )לב( וַ רֶ אָֽ  הָ

וֹם  ל ׀ י֣ כֹ֣ ה וְ לָ יְ לַּ֜ ל־הַ כׇ וּא וְ ה֨ הַ

ו  לָ֔ שְּׂ ת־הַ פוּ֙ אֶ סְ אַ יַּֽ  ת וַ רָ֗  חֳ מׇּ הַֽ

ים  רִ֑  מָ ה חֳ רָ֣  שָׂ ף עֲ סַ֖  יט אָ עִ֕ מְ מַּ הַ

וֹת  יב֖ בִ וֹחַ סְ ט֔ ם֙ שָׁ הֶ וּ לָ ח֤ טְ שְׁ יִּ וַ

ין  בֵּ֣ נּוּ֙  דֶ֙ ר עוֹ שָׂ֗ בָּ ה׃ )לג( הַ נֶֽ  חֲ מַּ הַֽ

ה  רָ֣  ף יהוה חָ אַ֤  ת וְ רֵ֑  כָּ ם יִ רֶ טֶ֖ ם  יהֶ֔ נֵּ שִׁ

ה  בָּ֥  ה רַ כָּ֖  ם מַ עָ֔ יַּ֤ךְ יהוה בָּ  ם וַ עָ֔ בָ

וֹם  ק֥ מָּ ם־הַ שֵֽׁ ת־ א אֶ רָ֛  קְ יִּ ד׃ )לד( וַ אֹֽ מְ

ם֙  י־שָׁ ה כִּ וָ֑  אֲ תַּ הַֽ וֹת  ר֣ בְ וּא קִ ה֖ הַ

ים׃ )לה(  וִּֽ  אַ תְ מִּ ם הַ עָ֖  ת־הָ וּ אֶ ר֔ בְ קָֽ

ם  עָ֖  וּ הָ ע֥ סְ ה נָ וָ֛  אֲ תַּ הַֽ וֹת  ר֧ בְ קִּ מִ

וֹת׃ }פ{  )א(  רֽ צֵ חֲ וּ בַּ י֖ הְ יִּ וֹת וַ ר֑ צֵ חֲ

ה  שֶׁ֔ מֹ ן֙ בְּ רֹ הֲ אַ יָ֤ם וְ  רְ ר מִ בֵּ֨ דַ תְּ וַ

ר  שֶׁ֣  ית אֲ שִׁ֖  כֻּ ה הַ שָּׁ֥  אִ וֹת הָ ד֛ ל־אֹ עַ

ח׃ )ב(  קָֽ לָ ית  שִׁ֖  ה כֻ שָּׁ֥  י־אִ כִּֽ ח  קָ֑ לָ

ר  בֶּ֣  ה֙ דִּ שֶׁ מֹ ךְ־בְּ ק אַ רַ֤  וּ הֲ ר֗ יֹּאמְ וַ

ע  מַ֖  שְׁ יִּ ר וַ בֵּ֑  נוּ דִ בָּ֣ ם־ א גַּ לֹ֖ יהוה הֲ

ד  אֹ֑ נָ֣ו מְ  ה עָ שֶׁ֖  ישׁ מֹ אִ֥  הָ יהוה׃ )ג( וְ

י  נֵ֥  ל־פְּ ר עַ שֶׁ֖  ם אֲ דָ֔  אָ הָֽ ל֙  כֹּ מִ

ר יהוה  אמֶ יֹּ֨ ה׃ }ס{ )ד( וַ מָֽ  דָ אֲ הָ

youth, spoke up and said, “My lord 

Moses, restrain them!” (29) But 

Moses said to him, “Are you 

wrought up on my account? 

Would that all יהוה’s people were 

prophets, that  put [the divine] 

spirit upon them!” (30) Moses then 

reentered the camp together with 

the elders of Israel. (31) A wind 

from  started up, swept quail 

from the sea and strewed them over 

the camp, about a day’s journey on 

this side and about a day’s journey 

on that side, all around the camp, 

and some two cubits deep on the 

ground. (32) The people set to 

gathering quail all that day and 

night and all the next day—even 

the one who gathered least had ten 

ḥomer s—and they spread them 

out all around the camp. (33) The 

meat was still between their teeth, 

not yet chewed, when the anger of 

 blazed forth against the people יהוה

and יהוה struck the people with a 

very severe plague. (34) That place 
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ן֙ רֹ הֲ ל־אַ אֶֽ  ה וְ שֶׁ֤  ל־מֹ ם אֶ אֹ֗ תְ פִּ

ם  כֶ֖  תְּ שְׁ לׇ וּ שְׁ א֥ ם צְ יָ֔ רְ ל־מִ אֶ וְ

ם׃  תָּֽ  שְׁ לׇ וּ שְׁ א֖ צְ יֵּ ד וַ עֵ֑ ל מוֹ הֶ ל־אֹ֣ אֶ

ד  מֹ֖ עֲ וַֽיַּ  ן  נָ֔ וּד עָ מּ֣ עַ ד יהוה בְּ יֵּ֤רֶ  )ה( וַ

ם  יָ֔ רְ ן וּמִ רֹ֣ הֲ א֙ אַ רָ קְ יִּ ל וַ הֶ אֹ֑ ח הָ תַ פֶּ֣

נָ֣א  עוּ־ מְ ר שִׁ אמֶ יֹּ֖ ם׃ )ו( וַ הֶֽ י נֵ וּ שְׁ א֖ צְ יֵּ וַ

ם יהוה  כֶ֔ יאֲ בִ֣  ה֙ נְ יֶ הְ יִֽ ם־ י אִ רָ֑  בָ דְ

וֹם  ל֖ חֲ ע בַּ דָּ֔  וַ תְ יו אֶ לָ֣  אֵ ה֙ אָ רְ מַּ בַּ

ה  שֶׁ֑  י מֹ דִּ֣  בְ ן עַ כֵ֖ א־ וֹ׃ )ז( לֹ ר־בּֽ בֶּ דַ אֲ

ה  פֶּ֣ וּא׃ )ח(  ן הֽ מָ֥  אֱ י נֶ תִ֖ י ל־בֵּ כׇ בְּ

א  לֹ֣ ה֙ וְ אֶ רְ וֹ וּמַ ר־בּ֗ בֶּ דַ ה אֲ ל־פֶּ֞ אֶ

עַ֙ וּ דּ֙ יט וּמַ בִּ֑  נַ֥ת יהוה יַ  מֻ ת וּתְ ידֹ֔ חִ בְ

ה׃  שֶֽׁ  מֹ י בְ דִּ֥  בְ עַ ר בְּ בֵּ֖  דַ ם לְ אתֶ֔ רֵ א יְ לֹ֣

ךְ׃ )י(  לַֽ  יֵּ ם וַ בָּ֖ ף יהוה  אַ֧ ר־ חַ יִּֽ  )ט( וַ

יָ֖ם   רְ נֵּ֥ה מִ  הִ ל וְ הֶ אֹ֔ ל הָ עַ֣  ר מֵ ן סָ֚ נָ֗ עָ הֶ וְ

ן  רֹ֛ הֲ ן אַ פֶ יִּ֧  ג וַ לֶ שָּׁ֑  ת כַּ עַ רַ֣  צֹ מְ

ת׃ )יא(  עַ רָֽ  צֹ נֵּ֥ה מְ  הִ יָ֖ם וְ  רְ ל־מִ אֶ

י  נִ֔ דֹ י אֲ בִּ֣ ה  שֶׁ֑  ל־מֹ ן אֶ רֹ֖ הֲ ר אַ אמֶ יֹּ֥ וַ

ר  שֶׁ֥  את אֲ טָּ֔ לֵ֙ינוּ֙ חַ  ת עָ שֵׁ֤  א תָ ל־נָ֨ אַ

נָ֥א  ל־ אנוּ׃ )יב( אַ טָֽ  ר חָ שֶׁ֥  אֲ נוּ וַ לְ אַ֖ נוֹ

ם  חֶ רֶ֣  אתוֹ֙ מֵ צֵ ר בְּ שֶׁ֤  ת אֲ מֵּ֑  י כַּ הִ֖  תְ

was named Kibroth-hattaavah,

because the people who had the

craving were buried there. (35)

Then the people set out from

Kibroth-hattaavah for Hazeroth.

When they were in Hazeroth, (1)

Miriam and Aaron spoke against

Moses because of the Cushite

woman he had taken [into his

household as his wife]: “He took a

Cushite woman!” (2) They said,

“Has  spoken only through 

Moses? Has [God] not spoken

through us as well?”יהוה heard it. 

(3) Now Moses himself was very

humble, more so than any other

human being on earth. (4)

Suddenly  called to Moses, 

Aaron, and Miriam, “Come out,

you three, to the Tent of Meeting.”

So the three of them went out. (5)

 came down in a pillar of

cloud, stopped at the entrance of

the Tent, and called out, “Aaron

and Miriam!” The two of them

came forward; (6) and [God] said,
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ק  עַ֣  צְ יִּ וֹ׃ )יג( וַ רֽ שָׂ י בְ צִ֥  ל חֲ כֵ֖  אָ יֵּ וֹ וַ מּ֔ אִ

נָ֛א  ל  ר אֵ֕ אמֹ֑ ל־יהוה לֵ ה אֶ שֶׁ֔ מֹ

ר  אמֶ יֹּ֨ הּ׃ }פ{  )יד( וַ לָֽ א  נָ֖ א  פָ֥  רְ

ק֙  רַ ק יָ רֹ֤ הָ֙ יָ י בִ֙  אָ ה וְ שֶׁ֗ ל־מֹ יהוה אֶ

ים  מִ֑  ת יָ עַ֣  בְ ם שִׁ לֵ֖  כָּ א תִ לֹ֥ יהָ הֲ נֶ֔ פָ בְּ

ה  נֶ֔ חֲ מַּ לַֽ וּץ  ח֣ ים֙ מִ מִ ת יָ עַ֤  בְ ר שִׁ גֵ֞ סָּ תִּ

יָ֛ם   רְ ר מִ גֵ֥  סָּ תִּ ף׃ )טו( וַ סֵֽ  אָ ר תֵּ חַ֖  אַ וְ

ם֙  עָ הָ ים וְ מִ֑  ת יָ עַ֣  בְ ה שִׁ נֶ֖  חֲ מַּ לַֽ וּץ  ח֥ מִ

ם׃ )טז(  יָֽ  רְ ף מִ סֵ֖  אָ ד־הֵ ע עַ סַ֔ א נָ לֹ֣

וּ  נ֖ חֲ וַֽיַּ  וֹת  ר֑ צֵ חֲ ם מֵ עָ֖  וּ הָ ע֥ סְ ר נָ חַ֛  אַ וְ

ן׃ }פ{   רָֽ א ר פָּ בַּ֥  דְ מִ בְּ

“Hear these My words: When 

prophets of  arise among you, I 

make Myself known to them in a 

vision, I speak with them in a 

dream. (7) Not so with My servant 

Moses; he is trusted throughout 

My household. (8) With him I 

speak mouth to mouth, plainly and 

not in riddles, and he beholds the 

likeness of . How then did you 

not shrink from speaking against 

My servant Moses!” (9) Still 

incensed with them,  departed. 

(10) As the cloud withdrew from 

the Tent, there was Miriam 

stricken with snow-white scales! 

When Aaron turned toward 

Miriam, he saw that she was 

stricken with scales. (11) And 

Aaron said to Moses, “O my lord, 

account not to us the sin which we 

committed in our folly. (12) Let her 

not be like a stillbirth which 

emerges from its mother’s womb 

with half its flesh eaten away!” (13) 

So Moses cried out to , saying, 
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“O God, pray heal her!” (14) But

 said to Moses, “If her father

spat in her face, would she not bear

her shame for seven days? Let her

be shut out of camp for seven days,

and then let her be readmitted.”

(15) So Miriam was shut out of

camp seven days; and the people

did not march on until Miriam was

readmitted. (16) After that the

people set out from Hazeroth and

encamped in the wilderness of

Paran.

יהוה


